
 
 
 

 

 

GODPARENT / SPONSOR FORM 
INFORMACIÓN DE PADRINO O MADRINA 

 

 

To be completed by the godparent or sponsor (please print):  
Llenar por el padrino o la madrina (en letras mayúsculas, por favor): 

I have been asked to be a godparent or sponsor for: / Me han pedido ser el padrino (la madrina) de: 
 

___________________________________________________________ 
Name of godchild or candidate / Nombre del ahijado (de la ahijada) 

for the Sacrament of (please circle one): / para el Sacramento de (elige uno, por favor): 

Baptism / Bautizo             Confirmation / Confirmación 

 
I recognize that in order to serve as a godparent/sponsor all of the following must apply. (Please initial each item.) 
Reconozco que para ser padrino (madrina), todo lo siguiente tiene que ser verdad. (Ponga sus iniciales en cada artículo.) 
   
________ I am a Catholic who has been baptized, received Holy Communion, and been confirmed.  

    Soy católico(a), y he sido bautizado(a), recibí mi Primera Comunión, y fui confirmado(a). 

________ I am at least 16 years of age and not a parent of the individual to be baptized or confirmed. 
    Tengo más de 16 años y no soy el padre (la madre) del ahijado (de la ahijada). 

________ I regularly attend Sunday Mass.  
  Asisto a la Santa Misa dominical regularmente.  

________ I believe and follow the teachings of the Magisterium of the Catholic Church. 
   Creo y sigo las enseñanzas del Magisterio de la Iglesia Católica.  

________ If married, my marriage has been validated by the Catholic Church or was witnessed by a priest or deacon, 
or I received dispensation to be married in another church.  

 Si soy casado(a), mi matrimonio fue validado por la Iglesia, presenciado por un sacerdote o diácono, o recibí una dispensación 
para casarme en otra iglesia.  

________ If single, I live a chaste life. 
 Si soy soltero(a), vivo una vida casta. 

________ I am committed to supporting my godchild or candidate on his (her) spiritual journey, through my 
continued interest in his (her) spiritual growth, my prayers for him (her), and my daily example as a true 
witness of Christ and a model of Christian living. 

 Estoy comprometido(a) al apoyo del ahijado (de la ahijada) en su camino espiritual, a través de mi interés en su crecimiento 
espiritual, mis oraciones para él (ella), y mi ejemplo diario como testigo verdadero de Cristo y un modelo de la vida cristiana.  

________ I am ready to assist my godchild or candidate by inspiring him (her) and teaching him (her) about the  
Catholic Faith.  

 Estoy listo(a) para ayudar al ahijado (a la ahijada), inspirándolo(a) y enseñándole acerca de la fe católica. 
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I accept these responsibilities and testify that I fulfill the requirements stated previously. 
Acepto estas responsabilidades, y atestiguo que cumplo todos los requisitos indicados anteriormente. 
 
__________________________________________________________________________________________ 
Name/Nombre:     First/Primero          Middle/Segundo        (Maiden/de Soltera)           Last/Apellido (y Segundo Apellido) 
            
__________________________________________________________________________________________  
Street Address, City, State, Zip / Dirección, Ciudad, Estado, Código Zip 
 
____________________________________      __________________________________________________  
Primary Phone / Teléfono Primario        Email / Correo Electrónico 
 
____________________________________________________________       _________________________ 
Signature of Godparent or Sponsor / Firma del Padrino (de la Madrina)         Date / Fecha 

 

 

IMPORTANT: PLEASE TURN IN THIS PAPER TO YOUR PARISH  

TO COMPLETE THE FOLLOWING SECTION. 

  

IMPORTANTE: LA PARTE SIGUIENTE DE ESTE FORMULARIO TIENE QUE SER COMPLETADO  

POR SU PARROQUIA. POR FAVOR, ENTRÉGUELO A SU PARROQUIA LO ANTES POSIBLE. 
 

 
To be completed by godparent/sponsor’s parish: 

Llenar por la parroquia del padrino (de la madrina): 
 
I affirm that the above-mentioned individual fulfills all the requirements to serve in the ministry of godparent or 
sponsor and is a registered member of the following parish. / Afirmo que la persona indicada anteriormente cumple todos los 
requisitos para servir en el ministerio de padrino o madrina, y es un miembro registrado de la siguiente parroquia. 
 
 
__________________________________________________________________________________________ 
Parish / Parroquia                                    
 
__________________________________________________________________________________________ 
City, State / Ciudad, Estado 
 
__________________________________________________      _____________________________________ 
Signature of Pastor / Firma del Párroco                Date / Fecha 
 

[Apply parish seal. / Aplicar el sello de la parroquia.] 
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PLEASE RETURN TO: / REMITA A:  



 
 
 

 

 
Para Su Referencia 

 
CÓDIGO DE DERECHO CANÓNICO 

LIBRO IV: DE LA FUNCION DE SANTIFICAR LA IGLESIA; PARTE I: DE LOS SACRAMENTOS;  
TÍTULO I: DEL BAUTISMO 

Capítulo IV: De Los Padrinos 

c 872 En la medida de lo posible, a quien va a recibir el bautismo se le ha de dar un padrino, cuya función es asistir en su 
iniciación cristiana al adulto que se bautiza, y, juntamente con los padres, presentar al niño que va a recibir el bautismo y 
procurar que después lleve una vida cristiana congruente con el bautismo y cumpla fielmente las obligaciones inherentes al 
mismo. 

c 873 Téngase un solo padrino o una sola madrina, o uno y una. 

     § 1.  Para que alguien sea admitido como padrino, es necesario que: 
 
 1/ haya sido elegido por quien va a bautizarse o por sus padres o por quienes ocupan su lugar o, faltando éstos, por el  
 párroco o ministro; y que tenga capacidad para esta misión e intención de desempeñarla; 

 
2/ haya cumplido dieciséis años, a no ser que el Obispo diocesano establezca otra edad, o que, por justa causa, el  
 párroco o el ministro consideren admisible una excepción; 
 
3/ sea católico, esté confirmado, haya recibido ya el santísimo sacramento de la Eucaristía y lleve, al mismo tiempo,  
 una vida congruente con la fe y con la misión que va a asumir; 
 
4/ no esté afectado por una pena canónica, legítimamente impuesta o declarada; 
 
5/ no sea el padre o la madre de quien se ha de bautizar. 

 
     § 2.  El bautizado que pertenece a una comunidad eclesial no católica sólo puede ser admitido junto con un padrino  
 católico, y exclusivamente en calidad de testigo del bautismo. 

LIBRO IV: DE LA FUNCION DE SANTIFICAR LA IGLESIA; PARTE I: DE LOS SACRAMENTOS;  
TÍTULO II: DEL SACRAMENTO DE LA CONFIRMACIÓN 

Capítulo IV: De Los Padrinos 

c 892 En la medida de lo posible, tenga el confirmando un padrino, a quien corresponde procurar que se comporte como 
verdadero testigo de Cristo y cumpla fielmente las obligaciones inherentes al sacramento. 

c 893 

     §1. Para que alguien pueda ser padrino, es necesario que cumpla las condiciones expresadas en el c. 874. 

     §2. Es conveniente que se escoja como padrino a quien asumió esa misión en el bautismo.  

  



 
 
 

 

 
For Your Reference 

 
CODE OF CANON LAW 

 
BOOK IV: FUNCTION OF THE CHURCH; PART I. THE SACRAMENTS; TITLE I. BAPTISM 

 
Chapter IV: Sponsors for Baptism 
 
Can. 872 Insofar as possible, a person to be baptized is to be given a sponsor who assists an adult in Christian initiation or 
together with the parents presents an infant for baptism.  A sponsor also helps the baptized person to lead a Christian life in 
keeping with baptism and to fulfill faithfully the obligations inherent in it. 
 
Can. 873 There is to be only one male sponsor or one female sponsor or one of each. 
 
Can. 874 
 
     § 1.  To be permitted to take on the function of sponsor a person must: 
 
 1/ be designated by the one to be baptized, by the parents or the person who takes their  
                  place, or in their absence by the pastor or minister and have the aptitude and intention of     
                  fulfilling this function; 

 
2/ have completed the sixteenth year of age, unless the diocesan bishop has established  
     another age, or the pastor or minister has granted an exception for a just cause; 
 
3/ be a Catholic who has been confirmed and has already received the most holy  
     sacrament of the Eucharist and who leads a life of faith in keeping with the function to be  
     taken on; 
 
4/ not be bound by any canonical penalty legitimately imposed or declared; 
 
5/ not be the father or mother of the one to be baptized. 
 

§2.  A baptized person who belongs to a non-Catholic ecclesial community is not to participate except together with a 
Catholic sponsor and then only as a witness of baptism. 

 
BOOK IV: FUNCTION OF THE CHURCH; PART I. THE SACRAMENTS;  

TITLE II. THE SACRAMENT OF CONFIRMATION 

 
Chapter IV: Sponsors for Confirmation 

Can. 892 Insofar as possible, there is to be a sponsor for the person to be confirmed; the sponsor is to take care that the 
confirmed person behaves as a true witness of Christ and faithfully fulfills the obligations inherent in this sacrament. 

Can. 893 

 §1. To perform the function of sponsor, a person must fulfill the conditions mentioned in can. 874. 

      §2. It is desirable to choose as sponsor the one who undertook the same function in baptism. 


